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ध्यान! 
अ(न) अंड,-ा., /्,)01-02 डाइ-4ं5 6ा0्/ /ा 7(य85 /,न) 0) (ह:), /ृ(या न46्न:4ख4त न4,्द)श8ं  /8 
ध्यान 0) (ढ़)ं।

0ा6ान्य Cान/ा,1: 
इ0 श्,)ण1 1 -्य/्त45त 0E,/्षा 7(/,ण ((1(1ई) /8 58ताख8, /1 आंख8ं /8 (ान1 /) 01ध) 0ं(,्/ 0) 2चान) 
/) :4ए तैया, /4या 5या था। यह -्य/्त45त 0E,/्षा 7(/,ण8ं /) 0ं2ंध 6)ं ईयू -4न4य6न 2016/425 द्-ा,ा 
:5ाए 5ए -4न4,्द)श8ं N, आ-श्य/ 0E,/्षा आ-श्य/ताओं /8 (ू,ा /,ता है। (ान1 /) भ1त, 7(य85 /) 
:4ए Cressi 02 6ा0्/ इ0:4ए यू,8(1य 0ंघ /) -4न4य6न 2016/425 द्-ा,ा :5ाए 5ए आ-श्य/ 0E,/्षा 
आ-श्य/ताओं /8 (ू,ा /,त) हंै, N, न4शान /) 0ाथ-0ाथ 0ंद,्भ 6ान/ EN 16805:2015 भ1 धा,ण /,त) 
हंै। इ0 (1(1ई /) :4ए अनE,ू(ता /ा 6ू:्यां/न (ंC1/ृत (,1/्षण /)ंद्, 0474 द्-ा,ा /4या 5या था, ,1ना /1 
(हचान /,त) हEए, -ाया /8,्04/ा 12, C)न8-ा, इ.:1, 16100 6)ं /ा,्या:य8ं /) 0ाथ। इ0 (1(1ई /) :4ए ईयू 
2016/425 अनE,ू(ता /1 घ8षणा यहां द)ख1 Cा 0/त1 है। www.cressi.com.

7(य85 /) न4,्द)श: 
(ान1 6)ं (्,-)श /,न) 0) (ह:), (.्.4य8ं N, 2/: /1 0ह1 /ा,्य(्,णा:1, अछ4द्,ता N, 7त्(ाद /1 0ा6ान्य 
0्थ4त4 /1 Cांच /,)ं। यद4 आ(/8 /8ई द8ष या ख,ा21 नज़, आत1 है त8 इ0/ा 7(य85 न /,)ं। /भ1 भ1 (ान1 
/1 त,फ 6Eंह /,/) न /ूद)ं N, न ह1 04, (, /401 भ1 त,ह /) (्,भा- 0) 2च)ं: इ00) 6ा0्/ ख,ा2 ह8 0/ता 
है N, यहां त/ /4 6ा0्/ /ा .)6्(,्ड 5्:ा0 भ1 .ू. 0/ता है N, 0ंभ-त: आ(/8 च8. :5 0/त1 है।
7त्(ाद /)-: -40,्Cन /) दौ,ान 7(य85/,्ता /1 आंख8ं /8 (ान1 /) 01ध) 0ं(,्/ 0) 2चान) /) :4ए न4,्64त 
/4या Cाता है।

,ख,खा-: 
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0्-464ं5 (ू: 6)ं 6ा0्/ /ा (्,य85 न /,)ं। इ0 (1(1ई /1 ईयू अनE,ू(ता घ8षणा 2016/425 www.cressi.
com (, (ाई Cा 0/त1 है।

ATTENTION ! 
Avant d’utiliser votre masque de plongée Cressi-sub, il est 
recommandé de lire attentivement les instructions suivantes.

INFORMATIONS GÉNÉRALES : 
Cet équipement de protection individuel (EPI) de catégorie 1 a été 
conçu pour protéger les yeux du plongeur du contact direct avec 
l’eau. Il respecte les normes et les exigences de sécurité essentielles 
imposées par le règlement  2016/425 de l’UE qui concerne les 
équipements de protection individuels. Les masques de plongée 
Cressi Sub répondent donc aux exigences essentielles en matière 
de sécurité imposées par le règlement 2016/425 de l’UE, et portent 
la marque , ainsi que la norme de référence EN 16805:2015.  
L’évaluation de la conformité pour cet EPI a été réalisée par le 
centre d’essai agréé 0474, identifiant le RINA, dont les bureaux se 
trouvent Via Corsica 12, à Gênes (16100) en Italie. La déclaration de 
conformité UE 2016/425 pour cet EPI peut être consultée à l’adresse 
www.cressi.com.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION : 
Avant d’entrer dans l’eau, vérifier le bon fonctionnement des boucles 
et de la sangle, l’étanchélté et l’état général du produit. Ne pas utiliser 
le produit, si vous constatez le moindre défaut de fonctionnement. 
Ne pas plonger dans l’eau avec ce produit, le visage face à l’eau et 
éviter tout impact frontal qui pourrait endommager ou carrément 
briser la vitre en verre trempé de celui-ci, avec les risques éventuels 
de blesser l’utilisateur. Ce produit est conçu afin de proteger les yeux 
du contact direct de l’eau et dans le cadre exclusif de l’immersion.

MANUTENTION : 
Il est recommandé de rincer abondamment le produit à l’eau douce 
après chaque immersion. Ne pas utiliser de solvants ou d’autres 
produits de nettoyage contenant de l’alcool, des hydrocarbures et 
du chlore, qui pourraient entraîner la rupture des composants du 
produit.  Conservez le masque à l’abri des sources de chaleur et 
évitez toute exposition prolongée au soleil. N’utilisez pas le masque 
dans une piscine. La déclaration de conformité UE 2016/425 de cet 
EPI est disponible sur le site www.cressi.com.

FRANÇAIS

한국어

주의! 
수중 마스크Cressi-sub를 사용하시기 전에 아래의 설명을 주의깊게 읽어 보십시오. 

일반 정보: 
카테고리 1의 본 개인보호장구(PPE)는 물과의 직접 접촉에서 다이버의 눈을 보호하기 위해 

고안되었습니다. 

제품은 개인보호장구와 관련된 EU 규정 2016/425에 따른 사양과 필수 안전요건을 

만족시키고 있습니다. 따라서, 수중 사용 용도의 Cressi Sub 마스크는 EU 규정 2016/425 

및 참조 기준 EN 16805:2015에 의거한 필수 안전요건을 충족하고 있으며, 이에 따라  

마크가 표시되어 있습니다. 

본 개인보호장구의 규정 준수에 대한 평가는 공인시험센터인 RINA(등록 번호: 0474, 주소지: 

Via Corsica 12, Genova, Italy, 16100)에 의해 수행되었습니다. 본 개인보호장구의 EU 

2016/425 「적합성 선언문」은 www.cressi.com 웹사이트에서 확인하실 수 있습니다

사용방법: 
물 속에 들어가기 전에, 버클과 벨트의 올바른 작동여부, 방수상태 및 제품의 일반적인 

상태를확인하십시오. 제대로 작동하지 않는 결함이 발견되는 경우, 사용하지 마십시오. 

절대로 물 쪽으로 얼굴을 향한채 다이빙하지 마시고, 수면과 정면으로 닿는 것을 피하십시오. 

만약 이렇게 하는 경우, 마스크의 강화유리가 손상되거나 깨져 다이버에 상처를 입힐 수도 

있습니다.  본 제품은 오로지 잠수용으로, 눈이 물에 직접 닿지 않도록 보호하기 위한 것입니다.  

보관: 
담근 후에는 깨끗한 물로 제품을 완전히 헹구는 것이 좋습니다. 제품 구성품이 파손될 수 

있는 알코올, 탄화수소, 염소가 포함된 솔벤트나 기타 세정제를 사용하지 마세요.  마스크를 

열원에서 멀리 떨어진 곳에 보관하고 장시간 햇볕에 노출시키지 마세요. 수영장에서 마스크를 

사용하지 마세요. 이 PPE의 EU 적합성 선언 2016/425는 www.cressi.com 에서 확인할 수 

있습니다.

ENGLISH

ATTENTION!
Before using your underwater Cressi-sub diving mask, please 
carefully read following instructions.

GENERAL INFORMATION: 
This Category 1 personal protective equipment (PPE) was conceived 
to protect the diver’s eyes from direct contact with the water.  It 
satisfies the specifications and essential safety requirements 
imposed by EU Regulation 2016/425 regarding personal protective 
equipment. Cressi Sub masks for underwater use therefore meet the 
essential safety requirements imposed by EU Regulation 2016/425, 
and bear the mark, as well as reference standard EN 16805:2015.  
The evaluation of conformity for this PPE was performed by 
Registered Test Center 0474, identifying RINA, with offices in Via 
Corsica 12, Genova, Italy, 16100. The EU 2016/425 Declaration of 
Conformity for this PPE can be viewed at www.cressi.com.

DIRECTIONS FOR USE: 
Before entering the water, check the correct functioning of straps and 
buckles, the impermeability and the general state of the product. Do 
not use it if you note any fault or malfunction. Never jump or plunge 
with the face towards the water and avoid any head-on impact with 
it: this could spoil and even break the mask’s tempered glass and 
possibly hurt you.  The product is manufactured to protect the user’s 
eyes against direct contact with water solely during the immersion.

MAINTENANCE: 
We recommend rinsing the product thoroughly with fresh water 
after each immersion. Do not use solvents or other cleaning 
products containing alcohol, hydrocarbons and chlorine, which could 
cause breakage of the product components.  Store the mask away 
from heat sources and avoid prolonged exposure of the mask to the 
sun. Do not use the mask in a swimming pool. The EU Declaration of 
Conformity 2016/425 of this PPE can be found at www.cressi.com.

DEUTSCH

BITTE BEACHTEN:
Bevor Sie Ihre Unterwasser Cressi-sub Maske verwenden, lesen Sie 
bitte die folgenden Instruktionen.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: 
Diese persönliche Schutzausrüstung (PSA) der Kategorie 
1 wurde entwickelt, um die Augen des Tauchers vor dem 
direkten Kontakt mit dem Wasser zu schützen. Sie erfüllt die 
Spezifikationen und wesentlichen Sicherheitsanforderungen der 
EU-Verordnung 2016/425 für persönliche Schutzausrüstungen. Die 
Unterwassermasken von Cressi Sub erfüllen daher die wesentlichen 
Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und 
tragen das -Zeichen sowie die Referenznorm EN 16805:2015. 
Die Konformitätsbewertung für diese PSA wurde vom Registrierten 
Testzentrum 0474 mit der Kennzeichnung RINA mit Sitz in Via Corsica 
12, Genua, Italien, 16100 durchgeführt. Die EU-Konformitätserklärung 
2016/425 für diese PSA kann unter www.cressi.com eingesehen 
werden.

BENUTZUNGSANWEISUNGEN: 
Bevor Sie ins Wasser gehen, überprüfen Sie die korrekte Funktion der 
Bänder und Verschlüsse, die Undurchlässigkeit und den allgemeinen 
Zustand des Produktes. Bei Bemerken von Fehlern oder sonstigem 
Versagen, bitte nicht verwenden. Nie mit dem Gesicht in Richtung 
Wasser springen und vermeiden Sie jeglichen direkten Stoss: dies 
könnte die Scheibe, aus tempert Glas, der Maske kaputt machen und 
Sie möglicherweise verletzen. Dieses Produkt ist dazu hergestellt, 
die Augen des Benutzers gegen direkten Kontakt mit dem Wasser 
während des Tauchens zu schützen.

PFLEGE: 
Wir empfehlen, das Produkt nach jedem Eintauchen gründlich 
mit Süßwasser abzuspülen. Verwenden Sie keine Lösungsmittel 
oder andere alkohol-, kohlenwasserstoff- oder chlorhaltige 
Reinigungsmittel, da diese zu einer Beschädigung der 
Produktkomponenten führen können.  Bewahren Sie die Maske 
nicht in der Nähe von Wärmequellen auf und setzen Sie sie nicht 
längere Zeit der Sonne aus. Verwenden Sie die Maske nicht in einem 
Schwimmbad. Die EU-Konformitätserklärung 2016/425 für diese 
PSA finden Sie unter www.cressi.com.

INDONESIAN

PERHATIAN! 
Sebelum menggunakan masker selam Cressi-sub bawah air Anda, 
harap baca dengan saksama petunjuk berikut ini.

INFORMASI UMUM: 
Alat pelindung diri (APD) Kategori 1 ini dirancang untuk melindungi 
mata penyelam dari kontak langsung dengan air.  Masker ini 
memenuhi spesifikasi dan persyaratan keselamatan penting yang 
diberlakukan oleh Peraturan Uni Eropa 2016/425 tentang alat 
pelindung diri. Oleh karena itu, masker Cressi Sub untuk penggunaan 
di bawah air memenuhi persyaratan keselamatan penting yang 
diberlakukan oleh Peraturan UE 2016/425, dan memiliki tanda , 
serta standar referensi EN 16805: 2015. Evaluasi kesesuaian untuk 
APD ini dilakukan oleh Pusat Uji Terdaftar 0474, dengan identifikasi 
RINA, yang berkantor di Via Corsica 12, Genova, Italia, 16100. 
Deklarasi Kesesuaian UE 2016/425 untuk APD ini dapat dilihat di  
www.cressi.com.

PETUNJUK PENGGUNAAN: 
Sebelum masuk ke dalam air, periksa fungsi tali dan gesper yang 
benar, kedap air, dan kondisi produk secara umum. Jangan gunakan 
jika Anda menemukan adanya kesalahan atau kerusakan. Jangan 
pernah melompat atau terjun dengan wajah menghadap ke air dan 
hindari benturan langsung dengan air: hal ini dapat merusak dan 
bahkan memecahkan kaca pelindung dan mungkin melukai Anda.  
Produk ini dibuat untuk melindungi mata pengguna dari kontak 
langsung dengan air hanya selama perendaman.

PEMELIHARAAN: 
Kami merekomendasikan untuk membilas produk secara 
menyeluruh dengan air bersih setelah setiap pencelupan. Jangan 
gunakan pelarut atau produk pembersih lain yang mengandung 
alkohol, hidrokarbon, dan klorin, yang dapat menyebabkan kerusakan 
pada komponen produk.  Simpan masker jauh dari sumber panas 
dan hindari masker terpapar sinar matahari dalam waktu lama. 
Jangan gunakan masker di kolam renang. Deklarasi Kesesuaian Uni 
Eropa 2016/425 untuk APD ini dapat ditemukan di www.cressi.com.

ATENÇÃO: 
Antes de utilizar a sua máscara subaquática Cressi-sub leia com 
atençao as seguintes instruções.

INFORMAÇÕES GERAIS: 
Este Equipamento de Proteção Individual (EPI) da Categoria 1 foi 
desenvolvido para proteger a visão do mergulhador do contato 
direto com a água. O equipamento atende às especificações e 
requisitos essenciais em matéria de segurança estabelecidos 
pelo Regulamento UE 2016/425 relativo aos equipamentos de 
proteção individual. As máscaras Cressi Sub para uso subaquático 
atendem assim aos requisitos essenciais em matéria de segurança 
estabelecidos pelo Regulamento UE 2016/425 e trazem a marca 
, assim como a norma de referência EN 16805:2015.  A avaliação da 
conformidade foi realizada pelo Centro Registrado de Testes 0474 
que identifica o RINA, cujo escritório fica situado em Via Corsica 12, 
Génova, Itália, 16100. A Declaração de Conformidade da norma EU 
2016/425 para este EPI pode ser consultada no site www.cressi.com.

INSTRUÇÕES DE USO: 
Antes de entrar na água verifique o correcto funcionamento da 
fita e fivelas, a estanquicidade e estado da máscara. Não use este 
produto se se notarem alguns defeitos de mau funcionamento. 
Não mergulhe nunca com a cara voltada para a água para evitar 
qualquer impacto frontal com a mesma, que poderá arruinar, ou 
mesmo partir o vidro temperado da máscara com a possibilidade 
de ferir o mergulhador. Este produto foi concebido para proteger 
os olhos do contacto directo com a água e para uso exclusivamente 
em imersão.

MANUTENÇÃO: 
Recomenda-se a lavagem completa do produto com água fresca 
após cada imersão. Não utilize solventes ou outros produtos 
de limpeza que contenham álcool, hidrocarbonetos e cloro, que 
podem provocar a quebra dos componentes do produto.  Guarde a 
máscara longe de fontes de calor e evite a exposição prolongada da 
máscara ao sol. Não utilize a máscara numa piscina. A Declaração 
de Conformidade UE 2016/425 deste EPI pode ser consultada em 
www.cressi.com.

PORTUGUÊS

中文

警告！

在使用Cressi-sub潜水镜前，请仔细阅读以下说明。

常规信息：

这款1级个人防护装备 (PPE) 的设计宗旨是保护潜水员的眼睛免于与水直接接触。 
它满足欧盟法规2016/425关于个人防护设备的规格和基本安全要求。因此，可用
于水下的Cressi-Sub面镜符合欧盟法规2016/425规定的基本安全要求，带有 标
志，并符合参考标准EN 16805：2015。 
这 款 个 人 防 护 装 备 的 符 合 性 评 估 由 0 4 7 4 号 注 册 测 试 中 心 R I N A
（办公地址位于Via Corsica 12, Genova, Italy, 16100）进行。有关这款个人防护
装备的欧盟法规2016/425符合性声明，请参见www.cressi.com。

使用说明：

在入水前，请检查带扣和带子功能是否正常，检验密封性以及产品的整体状况。如
发现功能故障，请勿使用。切勿面朝水面跳水，并避免与水的正面冲击，否则可能
会损坏潜水镜的钢化玻璃，甚至会打破钢化玻璃，继而可能会伤害到游泳者。本产
品用于保护眼睛免受水的直接接触，用途仅限于潜水。

保养：

建议每次浸泡后用清水彻底冲洗产品。请勿使用含酒精、碳氢化合物和氯的溶剂

或其他清洁产品，以免造成产品部件破损。 将面罩存放在远离热源的地方，避

免长时间暴露在阳光下。请勿在游泳池中使用面罩。有关本个人防护设备的欧盟 

2016/425 符合性声明，请访问 www.cressi.com。

العربية

ATTENZIONE! 
Prima di utilizzare la vostra maschera subacquea Cressi-sub leggete 
attentamente le seguenti istruzioni.

INFORMAZIONI GENERALI: 
Questo dispositivo di protezione individuale (DPI) di categoria 1 è 
stato concepito per proteggere gli occhi del subacqueo dal contatto 
diretto con l’acqua. Esso risponde alle specifiche e ai requisiti 
essenziali di sicurezza imposti dal regolamento UE 2016/425 
relativo ai dispositivi di protezione individuale. Le maschere ad uso 
subacqueo Cressi Sub sono pertanto conformi ai requisiti essenziali 
di sicurezza imposti dal regolamento UE 2016/425 e riportano 
la marcatura e la norma di riferimento EN 16805:2015. La 
valutazione della conformità del presente DPI è stata effettuata 
dall’organismo notificato di certificazione 0474 identificante il RINA, 
con sede in Via Corsica 12, 16100 Genova, Italia. La dichiarazione di 
conformità UE 2016/425 del presente DPI è consultabile all’interno 
del sito www.cressi.com 

ISTRUZIONI PER L’USO: 
Prima di entrare in acqua, verificare il corretto funzionamento 
delle fibbie e del cinturino, l’impermeabilità e lo stato generale del 
prodotto. Non usarlo se si notano dei difetti di cattivo funzionamento. 
Non tuffarsi mai con il viso rivolto verso l’acqua ed evitare l’impatto 
frontale con essa, che potrebbe rovinare o, addirittura, rompere 
il vetro temperato della maschera, con la possibilità di ferire il 
subacqueo. Questo prodotto è stato  concepito per proteggere gli 
occhi dal contatto diretto con  l’acqua esclusivamente per uso in 
immersione.

MANUTENZIONE: 
Si consiglia di sciacquare abbondantemente il prodotto con acqua 
dolce dopo ogni immersione. Non utilizzare solventi o altri prodotti 
detergenti contenenti alcool, idrocarburi e cloro, che potrebbero 
provocare rotture ai componenti del prodotto.  Riporre la maschera 
lontano da fonti di calore ed evitare l’esposizione prolungata di essa 
al sole. Non utilizzare la maschera in piscina. Le dichiarazioni di 
conformità UE 2016/425 del presente DPI è consultabile all’interno 
del sito www.cressi.com

¡ATENCIÓN! 
Antes de utilizar su máscara Cressi-sub, lea atentamente las 
siguientes instrucciones.

INFORMACIÓN GENERAL: 
Este equipo de protección individual (EPI) de Categoría  1 ha sido 
diseñado para proteger los ojos del buceador del contacto directo con 
el agua.  Cumple las especificaciones y los requisitos de seguridad 
esenciales establecidos por la normativa UE 2016/425 en materia de 
equipos de protección individual. Por tanto, las máscaras Cressi Sub 
para uso submarino cumplen los requisitos de seguridad esenciales 
impuestos por la normativa UE 2016/425, cuentan con la marca  
y también respetan la normativa de referencia EN 16805:2015. La 
evaluación de conformidad de este EPI ha sido realizada por el centro 
de pruebas registrado 0474, que identifica a RINA, con oficinas en 
Corsica 12, Génova (Italia), 16100. Puede consultar la declaración de 
conformidad UE 2016/425 de este EPI en www.cressi.com.

INSTRUCCIONES DE USO: 
Antes de entrar en el agua, verificar el correcto funcionamiento de 
las hebillas y la tira, la estanqueidad y perfecto estado del articulo. No 
usar este producto si se detectan defectos de mal funcionamiento. 
No zambullirse con la cara dirigida hacia el agua y evitar el impacto 
frontal que podría fracturar e incluso romper el cristal templado de 
la máscara con la posibilidad de herir al buceador. Este producto ha 
sido diseñado para proteger los ojos del contacto directo con el agua 
para un uso exclusivamente en el agua.

MANTENIMIENTO: 
Recomendamos enjuagar bien el producto con agua dulce después de 
cada inmersión. No utilice disolventes u otros productos de limpieza 
que contengan alcohol, hidrocarburos y cloro, ya que podrían provocar 
la rotura de los componentes del producto.  Guarde la máscara lejos de 
fuentes de calor y evite la exposición prolongada de la máscara al sol. 
No utilices la máscara en una piscina. La Declaración de Conformidad 
UE 2016/425 de este EPI puede consultarse en www.cressi.com.
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日本語

注意！

お求めいただいだCRESSI-SUB潜水マスクのご使用前に、以下の注意事項をし
っかりとお読みください。

一般情報：

この個人用保護具（PPE）クラス1は、ダイバーの目が水と直接接触しない
よう保護するために設計されており、あらゆる個人保護具に関するEU規則
2016/425に定められた安全性に関する必須要件に準拠しています。

使用の手引き：

このカテゴリ1個人用保護具（PPE）は、ダイバーの目が水と直接接触しな
いよう保護するために作られています。 個人用保護具に関連するEU規則
2016/425に定められた仕様および安全に関する必須要件を満たしてい
ます。従ってCRESSI SUBの水中用マスクは、EU規則2016/425に定めら
れた安全に関する必須要件に対応しており、 マークおよび参照標準EN 
16805:2015が表示されています。 
本PPEの適合性評価は、登録試験センター0474（RINA、所在地VIA 
CORSICA 12, GENOVA, ITALY, 16100）にて実施されました。本PPEのEU 
2016/425準拠宣言は、WWW.CRESSI.COMにてご覧いただけます。

お手入れ方法：

本製品を浸漬した後は、真水で十分にすすぐことをお勧めします。アルコール、炭
化水素、塩素を含む溶剤やその他の洗浄剤は使用しないでください。 マスクは
熱源から離して保管し、長時間日光にさらさないでください。マスクをプールで
使用しないでください。このPPEのEU適合宣言2016/425はWWW.CRESSI.
COM。
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!تنبيه

 قبل استخدام قناع الغوص تحت الماء من كريسي-سبيرس، يرجى قراءة

.التعليمات التالية بعناية

 معلومات عامة: صُممت معدات الحماية الشخصية من الفئة 1 لحماية

 عيون الغواص من التلامس المباشر مع الماء.  وهي تفي بالمواصفات

 ومتطلبات السلامة الأساسية التي تفرضها لائحة الاتحاد الأوروبي

 Cressi 425/2016 بشأن معدات الحماية الشخصية. وبالتالي فإن أقنعة

 الفرعية للاستخدام تحت الماء تفي بمتطلبات السلامة الأساسية التي

 تفرضها لائحة الاتحاد الأوروبي 425/2016، وتحمل العلامة وكذلك

 16805:2015.  تم إجراء تقييم المطابقة لمعدات EN المعيار المرجعي

 الوقاية الشخصية هذه من قبل مركز الاختبار المسجل 0474، الذي يحدد

RINA، ومكاتبه في فيا كورسيكا 12، جنوة، إيطاليا، 16100. يمكن 

 الاطلاع على إعلان المطابقة الخاص بالاتحاد الأوروبي 425/2016

.www.cressi.com الخاص بمعدات الوقاية الشخصية هذه على

 إرشادات الاستخدام: قبل دخول المياه، تحقق من الأداء الصحيح للأشرطة

 والأبازيم وعدم النفاذية والحالة العامة للمنتج. لا تستخدمه إذا لاحظت أي

 خلل أو عطل. لا تقفز أو تغطس بوجهك نحو الماء وتجنب أي اصطدام

 مباشر معه: فقد يؤدي ذلك إلى إفساد أو حتى كسر زجاج القناع المقوى

 وربما يؤذيك.  تم تصنيع المنتج لحماية عيني المستخدم من التلامس

.المباشر مع الماء فقط أثناء الغمر

 الصيانة: نوصي بشطف المنتج جيداً بالماء العذب بعد كل عملية غمر. لا

 تستخدم المذيبات أو غيرها من منتجات التنظيف التي تحتوي على الكحول

 والهيدروكربونات والكلور، والتي قد تتسبب في كسر مكونات المنتج.  قم

 بتخزين القناع بعيداً عن مصادر الحرارة وتجنب تعريض القناع لأشعة

 الشمس لفترات طويلة. لا تستخدم القناع في حمام السباحة. يمكن الاطلاع

 على إعلان المطابقة الخاص بالاتحاد الأوروبي 425/2016 الخاص

.www.cressi.com بمعدات الوقاية الشخصية هذه على
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ČEŠTINA

NÁVOD K POUŽITÍ:
Před použitím si prosím pečlivě prostudujte následující informace.

OBECNÉ INFORMACE: 
Tento osobní ochranný prostředek (OOP) kategorie 1 byl vyvinut 
za účelem ochrany očí potápěče před přímým kontaktem s 
vodou. Splňuje specifikace a základní bezpečnostní požadavky 
uložené nařízením EU 2016/425 týkajícím se osobních ochranných 
prostředků. Masky Cressi Sub pro použití pod vodou proto splňují 
základní bezpečnostní požadavky uložené nařízením EU 2016/425, a 
nesou označení , a referenční normou EN 16805:2015. 
Posouzení shody tohoto osobního ochranného prostředku provedlo 
registrované zkušební středisko 0474, identifikující RINA, se sídlem 
Via Corsica 12, Genova, Itálie, 16100. Prohlášení o shodě EU 2016/425 
pro tento osobní ochranný prostředek je k dispozici na adrese
www.cressi.com.

VAROVÁNÍ: 
Budete-li mít podezření na nefunkčnost výrobku, nepoužívejte jej. 
Neskákejte do vody obličejem dolů s nasazenou maskou a vyvarujte 
se jakémukoliv nárazu, který by mohl poškodit sklo a tak poranit 
uživatele.  Tento výrobek je navržen tak, aby chránil oči pred přímým 
kontaktem s vodou.

ÚDRŽBA: 
Po každém ponoření doporučujeme výrobek důkladně opláchnout 
čistou vodou. Nepoužívejte rozpouštědla ani jiné čisticí prostředky 
obsahující alkohol, uhlovodíky a chlór, které by mohly způsobit 
poškození součástí výrobku.  Masku skladujte mimo dosah zdrojů 
tepla a nevystavujte ji dlouhodobě slunečním paprskům. Nepoužívejte 
masku v bazénu. EU prohlášení o shodě 2016/425 tohoto osobního 
ochranného prostředku naleznete na adrese www.cressi.com.

РУССКИЙ
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ΠΡΟΣΟΧΗ!
Πριν χρησιμοποιήσετε την υποβρύχια μάσκα κατάδυσης Cressi-sub, 
διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ:
Αυτός ο εξοπλισμός ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατηγορίας 1 σχεδιάστηκε 
για να προστατεύει τα μάτια του δύτη από την άμεση επαφή με το νερό.  
Ικανοποιεί τις προδιαγραφές και τις βασικές απαιτήσεις ασφαλείας που 
επιβάλλονται από τον κανονισμό ΕΕ 2016/425 σχετικά με τον εξοπλισμό 
ατομικής προστασίας. Συνεπώς, οι μάσκες Cressi Sub για υποβρύχια 
χρήση πληρούν τις βασικές απαιτήσεις ασφαλείας που επιβάλλονται από 
τον κανονισμό ΕΕ 2016/425 και φέρουν τη σήμανση  , καθώς και το 
πρότυπο αναφοράς EN 16805:2015.   Η αξιολόγηση της συμμόρφωσης για 
το συγκεκριμένο ΜΑΠ πραγματοποιήθηκε από το Εγγεγραμμένο Κέντρο 
Δοκιμών 0474, με την ταυτότητα RINA, με γραφεία στη Via Corsica 12, 
Genova, Ιταλία, 16100. Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 2016/425 για αυτό το 
ΜΑΠ μπορεί να αναζητηθεί στη διεύθυνση www.cressi.com.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ: 
Πριν μπείτε στο νερό, ελέγξτε τη σωστή λειτουργία των ιμάντων και των 
αγκράφων, την αδιαπέραστη και τη γενική κατάσταση του προϊόντος. Μην 
το χρησιμοποιείτε εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε βλάβη ή δυσλειτουργία. 
Ποτέ μην πηδάτε ή βουτάτε με το πρόσωπο προς το νερό και αποφύγετε 
οποιαδήποτε μετωπική σύγκρουση με αυτήν: αυτό θα μπορούσε να χαλάσει ή 
ακόμα και να σπάσει το σκληρυμένο γυαλί της μάσκας και ενδεχομένως να σας 
τραυματίσει.  Το προϊόν είναι κατασκευασμένο για να προστατεύει τα μάτια του 
χρήστη από την άμεση επαφή με το νερό μόνο κατά τη διάρκεια της βύθισης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: 
Συνιστούμε να ξεπλένετε καλά το προϊόν με καθαρό νερό μετά από κάθε 
εμβάπτιση. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή άλλα προϊόντα καθαρισμού που 
περιέχουν αλκοόλη, υδρογονάνθρακες και χλώριο, τα οποία θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν θραύση των εξαρτημάτων του προϊόντος.  Αποθηκεύστε 
τη μάσκα μακριά από πηγές θερμότητας και αποφύγετε την παρατεταμένη 
έκθεση της μάσκας στον ήλιο. Μην χρησιμοποιείτε τη μάσκα σε πισίνα. 
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 2016/425 αυτού του ΜΑΠ βρίσκεται στη 
διεύθυνση www.cressi.com.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ATENŢIE!: 
Înainte de a utiliza masca Cressi-Sub, vă rugăm să citiţi următoarele 
informaţii

INFORMATII GENERALE: 
Acest echipament de protecție personală (EIP) de Categoria 1 a fost 
conceput pentru a proteja ochii scafandrului de contactul direct cu apa. 
Îndeplinește specificațiile și cerințele esențiale de siguranță impuse 
de Regulamentul UE 2016/425 privind echipamentul individual de 
protecție. Măștile Cressi Sub pentru utilizare subacvatică îndeplinesc 
așadar cerințele esențiale de siguranță impuse de Regulamentul 
UE 2016/425 și poartă marcajul , precum și standardul de 
referință EN 16805:2015. Evaluarea conformității pentru acest EIP 
a fost efectuată de Centrul de Testare Înregistrat 0474, identificând 
RINA, cu sediul în Via Corsica 12, Genova, Italia, 16100. Declarația de 
Conformitate UE 2016/425 a acestui EIP este disponibilă pe site-ul 
www.cressi.com

MANUAL DE UTILIZARE: 
Înainte de a intra in apă, asiguraţi-vă de funcţionarea corectă a 
cataramelor şi a curelelor şi de starea generală de impermeabilitate 
a produsului. A nu se utiliza în cazul în care deteriorarea sau 
disfuncţionalitatea este detectată. Nu săriţi cu faţa pe suprafaţa 
apei, pentru a evita o coliziune frontală, deoarece masca se 
poate deteriora sau sparge vizorul securizat care poate produce 
accidentarea scafandrului. Produsul este destinat pentru a proteja 
ochii scafandrului la contactul cu apa pe perioada utilizarii sub apa.

INTREŢINERE: 
Vă recomandăm să clătiți bine produsul cu apă proaspătă după 
fiecare imersiune. Nu utilizați solvenți sau alte produse de curățare 
care conțin alcool, hidrocarburi și clor, care ar putea cauza ruperea 
componentelor produsului.  Depozitați masca departe de sursele de 
căldură și evitați expunerea prelungită a măștii la soare. Nu utilizați 
masca într-o piscină. Declarația de conformitate UE 2016/425 a 
acestui EPI poate fi găsită la www.cressi.com.

ROMÂNĂ

MAGYAR

FIGYELEM!: 
A Cressi-sub búvármaszk használata előtt kérem olvassa el 
figyelmesen  a következő tájékoztatót. 

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK: 
Ezen 1. kategóriájú személyi védőfelszerelés (PPE) feladata a 
búvár szemének védelme a vízzel való közvetlen érintkezéstől. 
Az megfelel a 2016/425/EU rendelet által személyi 
védőfelszerelésekre vonatkozóan előírt előírásoknak és alapvető 
biztonsági követelményeknek. A víz alatti használatra szánt 
Cressi Sub maszkok ezért megfelelnek az EU 2016/425 rendelet 
által előírt alapvető biztonsági követelményeknek és viselik a 
-jelölést, valamint kielégítik az EN 16805:2015 referenciaszabványt. 
A személyi védőfelszerelés megfelelőségének értékelését a 0474-
es számú, RINA azonosítószámú regisztrált tesztközpont végezte, 
amelynek székhelye a Via Corsica 12, Genova, Olaszország, 16100, 
Genova címen található. A személyi védőfelszerelésre vonatkozó EU 
2016/425 megfelelőségi nyilatkozat megtekinthető a www.cressi.
com weboldalon.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS: 
Vízbeszállás előtt győződjön meg a csatok és a pánt helyes 
működéséről, a termék vízhatlanságáról és általános állapotáról. 
Ne használja, ha sérülést vagy hibás működést észlel. Ne ugorjon 
arccal a víztükör felé, kerülje el a frontális becsapódást, mert ettől a 
maszk tönkremehet, akár  eltörhet a hőkezelt üveg, ami megsértheti 
a búvárt. A termék arra való, hogy védje  a búvár szemét a  közvetlen 
vízzel való érintkezéstől, a merülés időtartama alatt.

KARBANTARTÁS:
Javasoljuk, hogy minden merítés után alaposan öblítse le a terméket 
friss vízzel. Ne használjon alkoholt, szénhidrogéneket és klórt 
tartalmazó oldószereket vagy egyéb tisztítószereket, amelyek 
a termék alkatrészeinek törését okozhatják.  Tárolja a maszkot 
hőforrásoktól távol, és kerülje a maszk hosszabb ideig történő 
napozását. Ne használja a maszkot uszodában. A személymaszk 
2016/425 EU-megfelelőségi nyilatkozata a www.cressi.com oldalon 
található.

TÜRKÇE

DIKKAT! 
Cressi-sub su altı maskenizi kullanmadan önce aşağıdaki kullanım 
talimatlarını dikkatlice okuyunuz.

GENEL BILGILER: 
Bu Kategori 1 kişisel koruyucu ekipman (KKE) dalgıcın gözlerini 
doğrudan suyla temas etmekten koruyacak şekilde tasarlanmıştır. 
Kişisel koruyucu ekipmana yönelik AB 2016/425 Düzenlemesinin 
zorunlu kıldığı teknik özelliklere ve temel emniyet gerekliliklerine uyar. 
Cressi Sub maskeleri su altında kullanıma yöneliktir ve bu nedenle AB 
2016/425 Düzenlemesinin zorunlu kıldığı temel emniyet gerekliliklerine 
uyar ve aynı zamanda AB 16805:2015 referans standardı uyarınca  
işareti taşır.  Bu KKE’nin uygunluk değerlendirmesi, ofis adresi Via 
Corsica 12, Genova, Italy, 16100 olan RINA adına Kayıtlı Test Merkezi 
0474 tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu KKE ilgili AB 2016/425 
Uygunluk Beyanı www.cressi.com adresinden görüntülenebilir.

KULLANIM TALIMATLARI: 
Suya girmeden önce, tokalar ile kemerin doğru şekilde çalıştığından, 
ürünün su  geçirmez özelliğinden ve genel durumundan emin olunuz. 
Yanlış çalışmaya bağlı olarak ortaya çıkan kusurları farketmeniz 
halinde ürünü kullanmayınız. Hiçbir şekilde yüzünüz suya dönük 
vaziyette suya  atlamayınız ve maske ile önden gelebilecek her türlü 
çarpmadan kaçınınız, şayet bu durum maskenin temperli camına 
zarar verebileceği gibi aynı zamanda temperli camı kırabilir ve bu 
da dalgıçın yaralanmasına sebep verebilir. Bu ürün, yalnızca dalma 
sırasında kullanılmak üzere ve dalgıçın gözlerinin su ile doğrudan 
temas etmesini önlemek amacıyla tasarlanmıştır.

BAKIM: 
Her daldırmadan sonra ürünü tatlı suyla iyice durulamanızı öneririz. 
Ürün bileşenlerinin kırılmasına neden olabilecek çözücüler veya alkol, 
hidrokarbon ve klor içeren diğer temizlik ürünlerini kullanmayın.  
Maskeyi ısı kaynaklarından uzakta saklayın ve uzun süre güneşe 
maruz kalmasını önleyin. Maskeyi yüzme havuzunda kullanmayın. 
Bu KKD’nin AB Uygunluk Beyanı 2016/425 www.cressi.com adresinde 
bulunabilir.

POLSKI

UWAGA! 
Przed użyciem maski podwodnej Cressi-sub, należy zapoznać się 
dokładnie z niniejszymi instrukcjami.

INFORMACJE OGÓLNE: 
Niniejszy środek ochrony indywidualnej (PPE) kategorii 1 został 
opracowany w celu ochrony oczu nurka przed bezpośrednim kontaktem 
z wodą. Spełnia specyfikacje i podstawowe wymagania bezpieczeństwa 
nałożone przez Rozporządzenie UE 2016/425 dotyczące środków 
ochrony indywidualnej. Maski podwodne Cressi do użytku pod wodą 
spełniają zatem zasadnicze wymagania bezpieczeństwa nałożone 
przez Rozporządzenie UE 2016/425. Posiadają one również znak  
oraz są zgodne z normą referencyjną EN 16805:2015. Ocena zgodności 
dla niniejszego ŚOI została przeprowadzona przez Zarejestrowane 
Centrum Testowe 0474 RINA z siedzibą przy Via Corsica 12, 16100 
Genua, Włochy. Deklaracja zgodności UE 2016/425 dla niniejszego ŚOI 
dostępna jest na stronie: www.cressi.com. 

INSTRUKCJA UŻYCIA: 
Przed wejściem do wody, należy sprawdzić czy sprzączki i pasek 
działają prawidłowo oraz zweryfikować nieprzemakalność i stan 
ogólny produktu.  Nie wolno nigdy zanurzać się pod wodę z twarzą 
zwróconą w stronę wody i należy unikać jakiegokolwiek kontaktu 
czołowego z wodą, gdyż kontakt ten mógłby uszkodzić lub nawet 
rozbić hartowane szkło maski, będące w stanie zranić nurka. Niniejszy 
produkt został stworzony w celu ochrony oczu przed bezpośrednim 
kontaktem z wodą wyłącznie podczas użytku pod wodą.

KONSERWACJA: 
Zalecamy dokładne przepłukanie produktu świeżą wodą po każdym 
zanurzeniu. Nie używaj rozpuszczalników ani innych środków 
czyszczących zawierających alkohol, węglowodory i chlor, które 
mogą spowodować uszkodzenie elementów produktu.  Maskę 
należy przechowywać z dala od źródeł ciepła i unikać długotrwałego 
wystawiania jej na działanie promieni słonecznych. Nie należy używać 
maski na basenie. Deklarację zgodności UE 2016/425 dla tych środków 
ochrony indywidualnej można znaleźć na stronie www.cressi.com.

SUOMI

HUOMIO: 
Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen Cressi-sub sukellusnaamarin 
käyttöön ottoa.

YLEISTIETOA: 
Tämä luokan 1 henkilönsuojain (PPE) on suunniteltu suojaamaan 
sukeltajan silmiä suoralta kosketukselta veden kanssa.  Se täyttää 
EU:n asetuksen 2016/425 henkilönsuojaimia koskevat eritelmät 
ja olennaiset turvallisuusvaatimukset. Cressi Subin vedenalaiseen 
käyttöön tarkoitetut maskit täyttävät näin ollen EU:n asetuksen 
2016/425 asettamat olennaiset turvallisuusvaatimukset, ja 
niissä on -merkintä viitestandardin EN 16805:2015 lisäksi. 
Tämän henkilönsuojaimen vaatimustenmukaisuuden arvioinnin 
suoritti rekisteröity RINA:n tunnistama testauskeskus 0474,  
jonka toimipisteet ovat Via Corsica 12, Genova, Italia, 16100. 
Tätä henkilönsuojainta koskevaa neuvoston (EU) 2016/425 
vaatimustenmukaisuusvakuutusta  voidaan katsoa sivustolta 
www.cressi.com

KÄYTTÖOHJEET: 
Ennen veteenmenoa, tarkista hihnat ja lukot sekä tuotteen yleinen 
kunto. Älä käytä, jos huomaat virheitä tai puutteita. Älä koskaan 
hyppää veteen kasvot edellä ja vältä pääedellä veteen menoa. Tämä  
voi pilata tai jopa rikkoa maskin lämpökäsitellyn lasin ja mahdollisesti 
vahingoittaa sinua. Tämä tuote on valmistettu suojaamaan 
käyttäjän silmät kokonaan suoralta vesikosketukselta vedenalla.

HUOLTO: 
Suosittelemme huuhtelemaan tuotteen huolellisesti raikkaalla 
vedellä jokaisen upotuksen jälkeen. Älä käytä liuottimia tai muita 
alkoholia, hiilivetyjä ja klooria sisältäviä puhdistusaineita, jotka 
voivat aiheuttaa tuotteen osien rikkoutumisen.  Säilytä naamari 
kaukana lämmönlähteistä ja vältä naamarin pitkäaikaista 
altistumista auringolle. Älä käytä maskia uima-altaassa. Tämän 
henkilönsuojaimen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 2016/425 
löytyy osoitteesta www.cressi.com.

DANSK

OBS: 
Læs venligst følgende instruktioner omhyggeligt, før du bruger din 
nye Cressi-sub maske.

GENEREL INFORMATION: 
Dette kategori 1 personlige værnemiddel (PV) er designet til at 
beskytte dykkerens øjne mod direkte kontakt med vandet.  Det 
opfylder de specifikationer og væsentlige sikkerhedskrav, der 
er pålagt af EU-forordning 2016/425 vedrørende personlige 
værnemidler. Cressi Sub-masker til undervandsbrug opfylder 
derfor de væsentlige sikkerhedskrav i henhold til EU-forordning 
2016/425, og bærer -mærket, samt referencestandarden EN 
16805:2015. Evalueringen af overensstemmelsen for dette PV 
blev udført af det registrerede testcenter 0474, der identificerer 
RINA, med kontorer på Via Corsica 12, Genova, Italien, 16100.  
EU2016/425 overensstemmelseserklæringen for dette PV findes på
www.cressi.com

BRUGER VEJLEDNING: 
Før du går i vandet, skal du tjekke, at alle stroppe og spænder virker 
korrekt, at masken er tæt, og at produktets generel stand er i orden. 
Lad være med at bruge produktet hvis du finder nogen mangler 
eller funktionsfejl. Du må aldrig springe med dit ansigt direkte imod 
vandet, og undgå ethvert sammenstød direkte med vandet. Dette 
kan beskadige eller endda ødelægge maskens tempererede glas, 
med fare for at gøre skade på bæreren. Produktet er produceret kun 
for at beskytte brugerens øjne imod direkte kontakt med vand under 
dykning.

VEDLIGEHOLDELSE: 
Vi anbefaler at skylle produktet grundigt med rent vand efter 
hver nedsænkning. Brug ikke opløsningsmidler eller andre 
rengøringsmidler, der indeholder alkohol, kulbrinter og klor, da 
det kan medføre brud på produktets komponenter.  Opbevar 
masken væk fra varmekilder, og undgå, at masken udsættes 
for sol i længere tid. Brug ikke masken i en swimmingpool. EU-
overensstemmelseserklæringen 2016/425 for dette personlige 
beskyttelsesudstyr kan findes på www.cressi.com.

คำ�เตือน! 
ก่อนการใช้งานผลิตภัณฑ์หน้ากากดำาน้ำาลึก ของ Cressi-sub โปรดศึกษาคู่มือการใช้งานน้ี
อย่างละเอียด

ข้อมูลทั่วไป : 
กลุ่ม 1 อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล เพื่อปกป้องดวงตาของนักดำาน้ำา จากการสัมผัสกับน้ำา
โดยตรง ซึ่งเป็นไปตามข้อกำาหนดตามกฏเกณฑ์ของ EU Regulation 2016/425 ที่เกี่ยวข้อง
กับอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล หน้ากาก Cressi Sub สำาหรับการใช้งานใต้น้ำา ได้ผ่านเกณฑ์
มาตรฐานด้านความปลอดภัย จาก EU Regulation 2016/425 รวมทั้งมีเครื่องหมายและ
เอกสารอ้างอิง  ตามมาตรฐาน  EN 16805:2015 การประเมิน ของอุปกรณ์ป้องกันส่วน
บุคคล ดำาเนินการโดย Registered Test Center 0474 ซึ่งระบุโดย RINA มีสำานักงานอยู่ที่ 
Via Corsica 12, Genova, Italy, 16100 สามารถดูประกาศ EU 2016/425 เกี่ยวกับ อุปกรร์
ป้องกันส่วนบุคคล ได้ที่ www.cressi.com

คำ�แนะนำ�ในก�รใช้ง�น : 
ก่อนการลงน้ำา ตรวจสอบการทำางานของอุปกรณ์ ของสายรัด หัวเข็มขัด ตวรจดูไม่ให้มีการร่ัว
ซึม และสภาพโดยท่ัวไปของอุปกรณ์ ไม่ควรใช้งานหากสังเกตพบความผิดปกติของอุปกรณ์ 
เม่ือใช้งานอุปกรณ์น้ีไม่ควรลงน้ำาในลักษณะท่าท่ีพุ่งลงน้ำาโดยท่ีใบหน้าปะทะกับผิวน้ำา และหลีก
เล่ียง การลงน้ำาแบบท่ีศรีษะปะทะกับผิวน้ำา ซ่ึงอาจทำาให้เกิดความเสียหายต่ออุปกรณ์ หรือแม้
กระท่ังสร้างความเสียหายต่อกระจกนิรภัย ซ่ึงทำาให้ผู้ใช้ได้รับการบาดเจ็บได้ ผลิตภัณฑ์น้ี ออก
แบมาเพ่ือปกป้องดวงตาของผู้ใช้งานไม่ให้สัมผัสกับน้ำาโดยตรงขณะอยู่ใต้ผิวน้ำา

ก�รดูแลอุปกรณ์ : 
เราขอแนะนำาให้ล้างผลิตภัณฑ์ด้วยน้ำาจืดให้สะอาดทุกคร้ังหลังการแช่น้ำา ห้ามใช้ตัวทำาละลาย
หรือผลิตภัณฑ์ทำาความสะอาดอ่ืนๆ ท่ีมีส่วนผสมของแอลกอฮอล์ ไฮโดรคาร์บอน และคลอรีน 
ซ่ึงอาจทำาให้ส่วนประกอบของผลิตภัณฑ์แตกหักได้ เก็บหน้ากากให้ห่างจากแหล่งความร้อน
และหลีกเล่ียงการสัมผัสแสงแดดเป็นเวลานาน ห้ามใช้หน้ากากในสระว่ายน้ำา คำาประกาศความ
สอดคล้องของสหภาพยุโรป 2016/425 ของ PPE น้ีสามารถดูได้ท่ี www.cressi.com

THAI

NORSK

VIKTIG: 
Før bruk av denne undervanns Cressi-sub masken vennligst les 
denne informasjonen.

GENERELL INFORMASJON: 
Dette personlige verneutstyret i kategori 1 (PPE) ble designet for 
å beskytte dykkerens øyne mot direkte kontakt med vann. Det er i 
samsvar med spesifikasjonene og de grunnleggende sikkerhetskravene 
som er pålagt av EU-forordning 2016/425 for personlig verneutstyr. 
Cressi Sub dykkemasker for bruk unde rvann overholder derfor de 
grunnleggende sikkerhetskravene som er pålagt av EU-forordning 
2016/425 og har -merkingen og referansestandarden EN 
16805:2015. Samsvarsvurderingen av dette PVU ble utført av det kjente 
sertifiseringsorganet 0474 som heter RINA, med kontor i Via Corsica 12, 
16100 Genova, Italia. Eu-samsvarserklæringen 2016/425 for dette PVU 
finner du på nettsiden www.cressi.com

RETNINGSLINJER FOR BRUK: 
Før du entrer vannet, funksjonstest stropper, klips og gennerell 
stand på utstyret. Ikke bruk utstyret hvis du finner noen feil eller 
mangler på det. Aldri stup eller gjør i-hopp med ansiktet vendt mot 
vannflaten. Dette kan skade eller sprekke det tempererte glasset og 
muligens skade deg. Dette produktet er produsert for utelukkende 
og beskytte brukeren mot vann under neddykking.

VEDLIKEHOLD: 
Vi anbefaler at du skyller produktet grundig med ferskvann etter 
hver nedsenking. Ikke bruk løsemidler eller andre rengjøringsmidler 
som inneholder alkohol, hydrokarboner og klor, da dette kan føre til 
at produktets komponenter går i stykker.  Oppbevar masken borte 
fra varmekilder, og unngå at masken utsettes for sol over lengre tid. 
Ikke bruk masken i et svømmebasseng. EU-samsvarserklæringen 
2016/425 for dette personlige verneutstyret finner du på www.
cressi.com.

SVENSKA

OBSERVERA: 
Läs igenom följande instruktioner innan du använder din nya mask 
från Cressi-sub.

ALLMÄN INFORMATION: 
Denna personliga skyddsutrustning (PPE) i kategori 1 har utvecklats 
för att skydda dykarens ögon mot direktkontakt med vatten. Den 
uppfyller specifikationerna och nödvändiga säkerhetskrav enligt EU-
förordning 2016/425 gällande personlig skyddsutrustning. Cressi 
Sub-masker för undervattensbruk uppfyller därför de nödvändiga 
säkerhetskraven som anges i EU-förordning 2016/425. De är även 

-märkta och uppfyller referensstandarden EN 16805:2015.   
Utvärderingen av överensstämmelse för denna personliga 
skyddsutrustning (PPE) utfördes av Registered Test Center 0474 
- RINA, med kontor på Via Corsica 12, Genova, Italien, 16100. EU:s 
försäkran om överensstämmelse 2016/425 för denna personliga 
skyddsutrustning (PPE) kan ses på www.cressi.com.

BRUKSANVISNING:
Innan du går i vattnet: Kontrollera funktion på remmar och spännen 
samt produktens kondition och täthet. Masken ska inte användas om 
den är skadad eller felaktig. Dyk aldrig i med masken på: Det kan 
förstöra eller till och med splittra det härdade säkerhetsglaset och 
leda till personskada. Produkten är endast framtagen för att skydda 
användarens ögon mot direktkontakt med omgivande vatten under 
normal nedsänkning.

SKÖTSEL: 
Vi rekommenderar att du sköljer produkten noggrant med rent 
vatten efter varje nedsänkning. Använd inte lösningsmedel eller 
andra rengöringsprodukter som innehåller alkohol, kolväten och 
klor, eftersom de kan orsaka att produktens komponenter går 
sönder.  Förvara masken på avstånd från värmekällor och undvik 
att exponera den för solen under längre tid. Använd inte masken i 
en simbassäng. EU-försäkran om överensstämmelse 2016/425 för 
denna personliga skyddsutrustning finns på www.cressi.com.

NEDERLANDS

ATTENTIE: 
Voor u uw Cressi-sub duikmasker gaat gebruiken, leest u alstublieft 
zorgvuldig de volgende instructies.

ALGEMENE INFORMATIE: 
Dit persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) uit Categorie I is 
ontwikkeld om de ogen van de duiker te beschermen tegen directe 
aanraking met het water. Het voldoet aan de specificaties en 
essentiële veiligheidseisen als bepaald in de Europese Verordening 
2016/425 inzake persoonlijke beschermingsmiddelen. Cressi 
Sub maskers voor gebruik onder water voldoen dan ook aan de 
essentiële veiligheidseisen als bepaald in de Europese Verordening 
2016/425 en zijn voorzien van de -markering, en voldoen 
aan de referentienorm EN 16805:2015. De beoordeling van de 
conformiteit voor dit PBM werd uitgevoerd door aangemelde 
instantie 0474, zijnde RINA, gevestigd aan de Via Corsica 12, 16100 
Genua, Italië. De Europese Verklaring van overeenstemming voor dit 
beschermingsmiddel is beschikbaar op www.cressi.com 

GEBRUIKSAANWIJZING: 
Controleer alvorens u het water in gaat de werking van hoofdband 
en gespen, de ondoordringbaarheid van water en de algemene staat 
van het product. Niet gebruiken indien u een fout of een gebrek 
constateert. Spring niet in het water met het gezicht naar het water 
gekeerd en vermijd elk plotseling contact tussen het masker en een 
hard oppervlak. U riskeert verlies van het masker maar ook de breuk 
van het geharde glas en mogelijk lichamelijk letsel. Dit product is 
uitsluitend gemaakt om de ogen van de gebruiker te beschermen 
tegen direct contact met het water tijdens een verblijf onder water.

ONDERHOUD: 
We raden aan om het product na elke onderdompeling grondig af te 
spoelen met schoon water. Gebruik geen oplosmiddelen of andere 
reinigingsmiddelen die alcohol, koolwaterstoffen of chloor bevatten, 
omdat deze kunnen leiden tot breuk van de onderdelen van het 
product.  Bewaar het masker uit de buurt van warmtebronnen en 
vermijd langdurige blootstelling van het masker aan de zon. Gebruik 
het masker niet in een zwembad. De EU Conformiteitsverklaring 
2016/425 van dit PBM is te vinden op www.cressi.com.
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